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Актуальні проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства 

та теорії міжкультурної комунікації : збірник матеріалів ІV Всеукраїнської 

науково-практичної інтернет-конференції з міжнародною участю. Вінниця : 

Редакційно-видавничий відділ ВТЕІ КНТЕУ, 2019. 277 с. 

 

У збірнику матеріалів ІV Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-

конференції з міжнародною участю «Актуальні проблеми сучасної 

транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації» 

розглянуто низку питань, що стосуються загальної теорії перекладознавства, 

практики технічного та художнього перекладу, складників перекладацької 

компетентності, інновацій у підготовці перекладачів, а також перспектив 

розвитку дискурсознавства, комунікативної лінгвістики та міжкультурної 

комунікації на теренах лінгвогерманістики та лінгвославістики.  

 

Редакційна колегія: 

Голова редакційної колегії – Замкова Н.Л., д. філос. н., професор. 

Відповідальний секретар – Мартинова Л.Б., д. е.н., доцент. 

 

Члени редакційної колегії: 

Іваницька Н.Б., д. філол. н., професор; Нечипоренко В.О., к. філол. н., 

доцент; Терещенко Л.Я., к. філол. н., доцент; Чугу С.Д. к. філол. н., доцент.  

 

Друкується за ухвалою Вченої Ради Вінницького торговельно-

економічного інституту КНТЕУ. 

Наукові роботи друкуються в авторській редакції. 
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Ця тенденція є виправданою і своєчасною через накопичення теоретично 

виважених та апробованих дослідницькою практикою знань у галузі 

конкретних мов, які як металінгвістичні реальності закономірно постають 

підґрунтям для проведення зіставного аналізу. 

Лінгвістична контрастивістика накопичила значний досвід у дослідженні 

різнорівневих мовних одиниць і явищ (В. Г. Гак, С. П. Денисова, 

Ю. О. Жлуктенко, М. П. Кочерган, А. Е. Левицький, А. В. Корольова, 

В. І. Кушнерик, В. М. Манакін, Б. О. Серебренников, О. В. Тищенко, 

С. О. Швачко, І. К. Юсупов, В. М. Ярцева, W. Croft, C. Lehmann, W. Nemser, 

J. Newman, G. Nickel, A. Wierzbicka). 

Водночас із розвитком зіставної лінгвістики постає проблема їхньої 

термінологічної однолінійності, зумовлена варіативними щодо змісту та 

контексту термінологічними назвами і поняттями, якими користуються 

дослідники. Невипадково, що це, у свою чергу, призводить до порушення 

цілісності сприйняття зіставних досліджень та різнотлумачення їхніх 

результатів. Попри загальну тенденцію до стрімкого розвитку зіставних праць 

на теренах сучасного мовознавства, питання створення однозначної 

термінологічної номенклатури контрастивістики і досі залишається 

актуальним. 

У нашій розвідці коротко зупинимося на розмежуванні таких понять, як 

«відповідність» та «еквівалентність». Насамперед зауважимо, що 

контрастивісти активно й цілком виправдано оперують поняттями 

«еквівалентність», «семантична еквівалентність», «міжмовна семантична 

еквівалентність», «ступінь еквівалентності» та ін., при цьому нерідко 

наповнюючи їх неоднаковим, а подекуди і суперечливим змістом. У 

спеціальній літературі вчені використовують поняття «часткові і зв‘язані 

еквіваленти» (Н.І. Фельдман), «абсолютні, часткові і відносні еквіваленти» 

(Л.А. Калужнін), «словникові еквіваленти і варіантні відповідники» 

(Л.І. Рецкер), «повні, неповні еквіваленти, еквіваленти-відповідники та 

індивідуальні еквіваленти» (С. Власов), «лінійні та лексичні відповідники» 
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(З.Д. Попова, Й.О. Стернін) та ін. Оперуючи такими поняттями, дослідники, 

однак, наголошують на тому, що відомі типи міжмовних відповідників 

ґрунтуються на порівнянні формально-семантичних ознак слова, залишаючи 

поза увагою прагматичний аспект лексичного значення [3, с. 61]. Труднощі, що 

виникають при встановленні функціонально-семантичної еквівалентності, 

спонукають мовознавців до уведення такого поширеного в теорії перекладу 

терміна, як «квазіеквівалентність». Відомою є теза польського дослідника 

С. Сятковського, який еквівалентність мовних одиниць кваліфікує як їхню 

тотожність [5, с. 71]. Виказану мовознавцем тезу справедливо заперечують 

більшість дослідників, наводячи на підтвердження цього низку аргументів. 

«Сама концепція системності мови не сумісна з припущенням про можливість 

існування в різних мовних системах тотожних елементів чи конструкцій, у яких 

уся сума ознак і властивостей, структура й субстанція цілком однакові», – 

наголошував Ю.О. Жлуктенко [1, с. 10].  

Аналітичний огляд праць, у яких представлені теоретичні основи 

міжмовної еквівалентності (більшість із них виконано в межах теорії 

перекладу), засвідчує різноаспектність підходів до розуміння самого поняття 

«еквівалентність», неоднозначність його витлумачення, спричинені 

складністю й багатовимірністю цього явища в лінгвістиці. В.М. Манакін 

зазначає, що «категорію еквівалентності в певному розумінні можна вважати 

центральною й універсальною в дослідженнях різного роду взаємовідношень 

мовних одиниць на системному рівні, оскільки основа мета аналізу мови 

(мов) – це встановлення складу і функцій її елементів за інтегрувальними 

(=еквівалентними) та диференційними ознаками». Водночас учений 

наголошує на значній умовності поняття «еквівалентність» у зіставній 

лексикології і пропонує використовувати його лише для таких лексико-

семантичних відповідностей, які мають максимальний збіг у складі та змісті 

семантичних ознак, що структурують їхні лексичні значення, а отже, 

становлять інтерес для контрастивної лексикології з точки зору 

ономасіологічної, а не семасіологічної. 
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Досить детально міжмовна еквівалентність на рівні ізольованого слова, а 

також слова як одиниці тексту, розроблена російською дослідницею 

Є.Г. Которовою. У монографічному дослідженні авторка на матеріалі 

російської та німецької мов подала власну концепцію міжмовної 

еквівалентності, у межах якої еквівалентні відношення між лексиконами 

російської та німецької мов установлено на основі відношень між лексичною 

одиницею та прототипно структурованим лексико-семантичним полем. 

Викладені в роботі спостереження та висновки щодо відзначеної проблеми, 

безперечно, можуть слугувати орієнтиром для проведення подібних 

міжмовних зіставлень, однак не можуть бути використані в нашій роботі, 

побудованій на двосторонньому аналізі дієслівних систем, який не 

передбачає використання в ролі t.с. жодної із зіставлюваних мов. 

З огляду на викладені попереду міркування, при встановлення спільних 

ознак реалізації семантичного аспекту узагальненої дієслівної категорії 

«процесуальність» у межах виокремлених лексико-семантичних 

парадигматичних угруповань (ЛСП) найбільш релевантними для опису 

результатів дослідження видається більш нейтральна номінація 

«відповідність», під якою розуміємо «узгодженість між чим-небудь, 

подібність до чого-небудь, цілковиту схожість у чомусь» [6]. 

Отже, сучасні контрастивні дослідження потребують подальшого 

впорядкування основних термінологічних одиниць, які використовують у 

процесі встановлення спільного та відмінного при двобічному зіставленні. 

Зокрема, доцільними для системного зіставного дослідження парадигматичних 

та синтагматичних відношень дієслівних систем видається залучення такого 

поняття як «відповідність» на противагу «еквівалентність». 
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НЕДОСТАТНІХ ДІЄСЛІВ: ЗІСТАВНИЙ АСПЕКТ 

 Дієслово як граматична категорія неодноразово перебувало в епіцентрі 

дослідницьких парадигм як у внутрішньомовному вимірі (Ш.Р. Басиров, 

К.Г.Городенська, А.П. Загнітко, О.І. Леута, В.М. Русанівський, Н.Ю. Шведова, 

D. Crystal, R. Jackendoff, H. Hiddowson, Ch. Hockett, E. Lehrer, B. Levin, E. Nida, 

S. Soames, R. Stockwell, St. Ullman та ін.), так і в міжмовному аспекті 

(Р. Штернеманн, М.П. Кочерган). 

Пропонована розвідка репрезентує один із можливих аспектів установлення 

міжмовних співвідношень між дієслівною синтагматикою української та 

англійської систем і спирається на праці, в яких закладено основи зазначеного 

напрямку міжмовного зіставлення [1–3]. 


